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ENGAGEMENTS ISO
1/ UNE OPTIMISATION DES FLUX 
Réduction des consommations de chauffage grâce à la 
mise en place d’un logiciel domotique ; réduction des 
consommations d’eaux et transition LED.   
Flow optimisation: reduction of heating and water 
consumption including home automation software and a 
transition to LED lighting. 

2/ UNE MEILLEURE GESTION DES DÉCHETS 
Installation de poubelles de tri et d’un bac de compostage ; 
vigilance accrue lors des commandes pour prévenir le 
gaspillage alimentaire.
Better waste management: installation of recycling and 
compost bins; increased purchasing vigilance to avoid food 
waste.

3/ LIMITER NOTRE IMPACT
Réflexion sur la mise en place d’un process achat 
responsable.
Limiting our impact: development of a responsible 
purchasing process. 

4/ UNE ALLIANCE LOCALE
Création d’un réseau de partenaires locaux engagés et 
responsables.
Local alliance: establishment of a network of committed 
and responsible local partners.

5/ UNE MEILLEURE SÉLECTION DE NOS PARTENAIRES 
80% des fournisseurs et prestataires sélectionnés dans 
un périmètre de 100 kms.
Better partner selection: 80% of suppliers and service 
providers selected within a 100 km radius.

6/ UNE MEILLEURE SENSIBILISATION DE NOS PARTIES 
PRENANTES 
Refonte de nos supports de communication internes et 
externes.
Greater stakeholder awareness: overhaul of communication 
materials.

7/ UNE CONSOMMATION PLUS DURABLE
Toutes nos propositions de repas sont variées, 
équilibrées et locales.
Sustainable consumption: varied, balanced and locally 
sourced meal options.

8/ PLUS DE TRANSPARENCE
Rédaction d’un rapport de gestion annuel à destination 
de l’autorité délégante ; création d’un rapport annuel 
de nos actions en matière de RSE consultable sur notre 
site internet.
Greater transparency: production of an annual management 
report for the delegating authority; publication of an annual 
CSR report on our website.

9/ L’INCLUSION & LE BIEN-ÊTRE AU TRAVAIL
Égalité H/F ; droit à la déconnexion ; mise en place d’une 
politique de gestion des emplois, des compétences et 
des rémunérations (GECR).
Inclusion and well-being at work: gender equality; right to 
disconnect; implementation of a job management, skills 
and remuneration (GECR) policy.

10/ LA PRÉVENTION DES RISQUES SOCIAUX 
Création d’un groupe de travail pour la mise à jour du 
document unique.
Prevention of social risks: establishment of a working group 
on the single occupational risk assessment document 
(DUERP).

11/ UNE ACCESSIBILITÉ DU BÂTIMENT AUX PERSONNES 
À MOBILITÉ RÉDUITE 
Présence d’une rampe PMR afin d’accéder aux espaces 
du RDC et d’une boucle d’induction portative pour 
malentendants.
Improving accessibility: installation of a ground floor access 
ramp and a portable induction loop at reception for the 
hearing impaired.

12/ UNE MOBILITÉ PLUS DOUCE 
Ensemble des services locaux accessibles à pied ; mise 
à disposition de navettes électriques dans le village ; 
promotion de notre espace de Coworking.
Greener mobility: all local services accessible on foot; 
electric shuttle buses in the village; promotion of coworking 
space.

13/ UNE AMÉLIORATION CONTINUE
Évaluation de l’emprunte carbone de nos évènements 
grâce à l’outil Cléo.
Continuous improvement: carbon footprint assessment of 
events using the Cléo tool.

Val d’Isère Congrès a la volonté d’être précurseur dans son 
écosystème et son secteur d’activité professionnel, c’est 
ainsi que nous nous sommes engagés depuis plusieurs 
années dans une démarche RSE avec, à la clé, l’obtention 
de la norme ISO 20121 en juillet 2024. 

Norme ISO 20121, kezako ? 
Cette norme dédiée aux « systèmes de management 
responsables appliqués à l’activité événementielle » vise à 
promouvoir le développement durable intégré à l’activité 
événementielle. 
Au-delà des actions déjà engagées, comme le sourcing 
de fournisseurs locaux et engagés, l’objectif de Val d’Isère 
Congrès est de :

 Sensibiliser les professionnels et le public accueillis,
 �Promouvoir et développer des pratiques de consommation 
raisonnées et responsables,
 Tendre vers la sobriété énergétique,
 Avoir un impact social positif (conditions de travail)

Val d’Isère Congress likes to be a leader in its field. Therefore, 
several years ago now, it committed to an active CSR 
approach, and it achieved ISO 20121 certification in July 2024.

What is ISO 20121 ? 
The certification aims to promote sustainable development 
in the events industry by setting standards dedicated to 
‘responsible management systems’ in the sector.

In addition to steps already taken by Val d’Isère Congress, 
such as sourcing local and committed suppliers, our current 
objectives are to:

 Increase awareness among our visitors and clients,
 Promote and develop responsible consumption,
 Strive for energy efficiency,
 Achieve a positive social impact (working conditions).
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de ski alpin

1948
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de la Première 
Neige 

1965 

1968 
Jean Claude Killy triple 
champion Olympique à 
Grenoble

1992 
JO hiver Albertville, 
épreuves hommes 
hors slalom à Val

2022 
Clément Noël devient 
champion olympique 
de slalom à Pekin

Le Centre de Congrès Henri Oreiller, nommé en l'honneur 
du premier champion olympique français en 1948, a été 
construit pour répondre aux besoins des Jeux Olympiques 
de 1992, notamment pour accueillir la presse. Situé au 
pied des pistes et face à l’arrivée de la célèbre piste 
olympique de Bellevarde, ce lieu authentique, fait de 
pierre, de bois et de lauzes, s’harmonise parfaitement 
avec son environnement naturel. L’attention particulière 
portée aux couleurs et aux matériaux intérieurs crée une 
atmosphère à la fois intime et luxueuse

The Henri Oreiller Congress Centre, named in honour 
of France's first Olympic champion in 1948, was 
built to meet the needs of the 1992 Olympic Games, 
particularly to accommodate the press. Located at 
the foot of the slopes and opposite the finish line of 
the famous Bellevarde Olympic ski run, this authentic 
venue, built of stone, wood and slate, blends in 
perfectly with its natural surroundings. The special 
attention paid to the colours and materials used 
in the interior creates an atmosphere that is both 
intimate and luxurious.

On ne peut comprendre l’histoire des sports d’hiver sans 
connaître celle de Val d’Isère : quand le ski n’en était qu’à 
ses prémices, les pionniers de la glisse ont fait du village 
leur destination favorite. Et lorsque les sports d’hiver 
connurent leur avènement, la petite commune de Savoie 
devint l’une des stations incontournables de la planète. 
Jean-Claude Killy, Henri Oreiller, les sœurs Goitschel… 
Les plus grands skieurs du monde ont façonné leur 
légende sur le domaine de Val d’Isère. Aujourd’hui, si 
toutes les stations parlent de leur histoire, rares sont 
celles qui peuvent dire : « je l’ai écrite ! ».

We cannot appreciate the history of winter sports 
without knowing the story of Val d’Isère: when skiing 
was in its infancy, the village became the favourite 
destination of snowsport pioneers. As winter sports 
developed, this small Savoyard village became one 
of the most famous resorts in the world. Jean-Claude 
Killy, Henri Oreiller, the Goitschel sisters… The best 
skiers in the world have created their own legend in 
Val d’Isère. There aren’t many resorts these days that 
can say they have been shaped by their history!

FOLLOW THE PIONEERS’ FOOTSTEPS!
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Nos champions : 
 Dès 1906, lorsque Louis Bonnevie 
devient champion de France, l’histoire 
du village se confond avec celle des 

grands noms du ski.

SUIVEZ LA TRACE 
DES PLUS GRANDS 

70ème anniversaire du Critérium 
de la Première Neige : 
13 et 14 décembre sur la Face de 

Bellevarde - géant et slalom 
hommes & 20 et 21 décembre 

descente et super-G femmes 
sur la piste Oreiller-Killy.

70

90 ans pour le 
Club des Sports de 

Val d’Isère, le club le 
plus titré au monde  en 

sports d'hiver (21 médailles 
d’or et 3 de bronzes, aux 

Championnats du Monde et Jeux 
Olympiques).

90

+150 épreuves de la COUPE DU MONDE FIS 
de Ski Alpin organisé par le Club des Sports.

Nouveau tracé 
pour la Face 
de Bellevarde

1990 Championnats 
du Monde à Val 
d’Isère

2009

https://www.valdisere.com/val-disere-en-hiver/ski-et-glisse/histoire-et-champions/
https://www.valdisere.com/val-disere-en-hiver/ski-et-glisse/histoire-et-champions/
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Mer de nuage sur Sola
ise

After-ski entre amis

Voler en ski Le village en été Un bouquetin sur les fal
aises Un dessert à l’Alpin

UN CADRE 
MAGIQUE
Val d’Isère vous propose une expérience complète : 
activités insolites, découvertes culinaires, bien-
être, challenges sportifs, émerveillement de la 
nature, après-skis festifs, nouvelles sensations…
autant d’expériences inoubliables que de frissons 
à Val d’Isère. 

MAGICAL 
SURROUNDINGS

Val d’Isère boasts 29 hotels, 2 five- stars 
apartment complexes with hotel services, and 
more than 1,100 rooms with various ratings. 
This way you can enjoy the comfort, 
warm welcome and diversity of the 
establishments on offer. Whether 
you are looking for traditional or 
contemporary accomodation, 
with such a wide range 
aailable you are sure to find 
something that fulfils 
your requirements 
and exceeds your 
expectations…

Pour plus d’informations sur
nos services  :

For more information about :
service
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Le Centre de Congrès Henri Oreiller, 
bâti dans le respect des traditions 
architecturales avalines, est un lieu 
fonctionnel. Grâce à ses espaces variés 
et modulables, doté d’un équipement 
technique de pointe, il saura s’adapter à
vos évènements les plus divers.

• 2000 m2 de surface
• 600 m2 d’expositions
• Capacité d’accueil jusqu’à 700 personnes
• Amphithéâtre 440 places
• Espaces modulables de 10 à 170 places
• Bureau organisateur

LA SÉCURITÉ AVANT TOUT !

Le Centre de Congrès propose un 
dispositif de sécurité efficace et assure
une réelle sérénité dans l’organisation
de vos évènements :
- SSIAP présent sur site lors des 
manifestations pour assurer la sécurité
des participants
- Bâtiment aux normes de sécurité avec
système d’alarme récent
- Mesures sanitaires renforcées
- le Centre de Congrès est conforme aux 
normes et sécurisé pour le public

LES GRANDS
ESPACES

VENUES FOR 
GROUP EVENTS

Built in the traditional architectural style of Val 
d’Isère, the Henri Oreiller Conference Centre is 
a functional, practical space. 

Thanks to its varied, versatile rooms and the 
fact that it is equipped with the latest technical 
equipment, it is suitable for all types of event.

• 2,000 sqm floor space
• 600 sqm for exhibitions
• Capacity to accommodate up to 700 people
• 440 person conference theatre
• Rooms that can be arranged to accommodate 
10 to 170 people
• Event organisation office

SAFETY FIRST!

The Conference Centre has an efficient health 
and safety plan, to ensure the safety and 
peace of mind of all event organisers and 
participants:
- Fire and safety officers on duty for all events
- Building adheres to all safety standards, 
with an up-to-date alarm system
- Stringent health and hygiene measures 
- The Convention Center complies with 
standards and is safe for the public.
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FACILITIES

LES ESPACES

AUDITORIUM	 140 	 -	 -	 -	 440	 -

VALÉRIANE 1 + 2	 170	 50	 40	 70	 120	 165

VALÉRIANE 1 	 85	 30	 26	 35	 60	 -

VALÉRIANE 2 	 85	 30	 26	 35	 60	 -

ANCOLIE	 75	 35	 30	 35	 50	 65

SILÈNE	 20	 15	 15	 15	 18	 -

AIRELLE	 20	 15	 15	 15	 18	 -

EDELWEISS	 30	 18	 16	 -	 -	 -

CHARDON BLEU	 15	 10	 10	 10	 10	 -

CENTAURÉE	 5	 5	 5	 5	 8	 -

ESPACE DE 
COWORKING	

4
	 -	 -	 -	 -	 -

NOM DE 
LA SALLE

SUITE NAME
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REZ DE CHAUSSÉE

NIVEAU -1

EDELWEISS

VALÉRIANE 1 & 2
ANCOLIE 1 & 2
AUDITORIUM OLYMPE
CHARDON BLEU
CENTAURÉE

NIVEAU 1

SILÈNE
AIRELLE
ESPACE DE COWORKING (n2) 
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• 440 places assises
• Scène de 140 m2

• Ouverture : 12 m
• Profondeur : 10 m
• Hauteur cage : 7,5 m
• Distance régie à écran : 23 m
• Régie vitrée en fond de salle
• Son : Console Yamaha QL 5 FOH LAC 
• Lumière : console dot2 MA Lightning 
projecteurs asservis et traditionnels 
• Vidéoprojecteur laser 15K
• A/V Mixer analog way Pulse2 (8i/o, 2 layers,  
2 logos, 1 background)
• Écran : polichinelle 8 m x 5 m
• Interprétation : 2 cabines de traduction
• Accès public : par le bas et/ou le haut de 
l’auditorium

• 440 lecture chairs
• 140 sqm stage
• Width: 12m
• Depth: 10m
• Height: 7.5m
• Distance of control room from screen: 23m
• Glass-fronted control room at the back of the hall
• Sound: Yamaha QL 5 FOH LAC 
• Lighting: MA lighting micro console traditional  and 
servo-controlled projectors
• Video projector laser 15K
•  A/V Mixer analog way Pulse2 (8i/o, 2 layers, 2 logos, 1 
background)
• Screen: 8m x 5m polichinel
• Interpreting: 2 interpreting booths
• Public access: via the bottom and/or top of the 
auditorium

L’AUDITORIUM
AUDITORIUM

Pour permettre l’organisation de cocktails, 
repas et expositions. Capacité de 
restauration de 300 personnes et capacité 
d’exposition de 33 stands de 9 m2 (3 x 3 m).

To facilitate the organisation of drinks parties, 
dinners and exhibitions. Catering facilities for 
300 people and space for 33 exhibition stands 
of 9 sqm (3x3m).

UN ESPACE MODULABLE 
DE 600 M²
A 600 SQM VERSATILE 
SPACE

12 13

LES ESPACES
FACILITIES
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LE HALL D’ACCUEIL
WELCOME AREA & BAR 
Un accueil de qualité, des structures agréables 
et modernes... un bar, lieu idéal d’échanges et 
de convivialité. Peuvent y être réalisés : expo, 
posters et stands, pauses café, accueil des 
congressistes...

With tasteful modern fixtures and fittings the bar 
provides the perfect setting for discussions and group 
interaction. Exhibitions, posters and stands, coffee 
breaks and dedicated reception area etc. can all be 
set up here.

DES SALLES DE 
SOUS-COMMISSION
DE 10 À 170 PLACES 
FUNCTION ROOMS FOR 
10 TO 170 PEOPLE
Toutes nos salles sont équipées de 
vidéo projection, écran, sonorisation, 
paper-board, tables et chaises. Tout 
autre matériel sur demande.

All of our rooms are equipped with video 
projectors, screens, sound systems, flipcharts, 
tables and chairs. Other equipment is available 
by request. 

Pour plus d’informations 
sur nos différents espaces :

For more information about our 
facilities:

14 15

LES ESPACES
FACILITIES

Salle Valérianne

Salle Silène
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Été comme hiver, le Centre de Congrès vous propose une 
prise en charge totale ou partielle de votre évènement, de 
la simple location d’espaces à l’organisation complète de 
votre séjour. Pour faire de votre manifestation un événement 
unique, une solution « clé en main » s’offre à vous.

In summer and winter, the Congress Centre will 
help organise your event, either with you or on your 
behalf, from the simple hire of reception areas 
to all-inclusive packages. To ensure your event 
is unique, we offer bespoke solutions for all your 
requirements.   

UNE SOLUTION
CLÉ EN MAIN

Équipe d’accueil professionnelle : des 
hôtesses d’accueil; présence d’interprètes, 
d’un secrétariat, mais également d’agents 
de sécurité. Gestion des inscriptions et 
badges personnalisés aux couleurs de votre 
évènement. Signalétique personnalisée : 
kakémonos d’accueil, panneaux directionnels, 
signalétique de scène, bâche à l’effigie de votre 
événement.
Cellule événementielle : déclinaison de la 
communication liée à votre manifestation 
(affiches, programmes, dossiers sponsors, site 
internet, menus, cadeaux, welcome pack...).

Professional reception team: receptionists and 
hostesses, interpreters and security guards.
Management of registrations and badges customised 
in your event’s colours. 
Customised signage: welcome banners, directional 
signs, stage signage, canvases advertising your event. 
Events department: dedicated communications for 
your event (posters, programmes, sponsor packs, 
website, menus, gifts, welcome packs, etc.).

ACCUEIL
RECEPTION

BESPOKE 
SOLUTIONS

SCÉNOGRAPHIE

Interior and/or exterior decoration (esplanade and street), 
lighting and background music, specific furniture, customised 
decoration. 
Set-up of exhibition spaces: stands, poster walls, customised 
fixtures and fittings
Stage decorated according to your requests. Set-up and 
decoration of amphitheatre and reception hall.

17

STAGE DESIGN

Décor intérieur et/ou extérieur (parvis et rue), éclairage et 
sonorisation d’ambiance, mobilier spécifique, décoration 
sur-mesure. 
Aménagement des espaces d’exposition : stands 
aménagés, cloisons posters, agencement sur- mesure.

DÉCOR SCÉNIQUE SELON VOTRE DEMANDE 
Aménagement et habillage de l’amphithéâtre et du hall 
d’accueil.
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DIGITALISATION 
& AUDIOVISUEL

Au cœur du village de Val d’Isère et au pied de la 
mythique piste de ski La Face de Bellevarde, le 
Centre Henri Oreiller prend un virage résolument 
digital. C’est au sommet des montagnes que 
les séminaires et congrès sont désormais 
organisables en tout digital ou en formule 
hybride, parfait équilibre entre rencontres 
physiques et retransmission live et streaming. 
Au cœur des 2000 m² du Centre de Congrès 
les espaces se modulent : plateau télévisé, 
scénographies sur demande, ou encore chalet 
typique pour les discussions et débats.

Plateaux caméras, mélangeurs, régie son, plateforme 
de visio-conférence, système de captation et 
retransmission vidéo… Le Centre de Congrès vous 
propose un équipement audiovisuel de pointe
In the heart of Val d’Isère village and at the foot of the 
legendary Face de Bellevarde slope, the Henri Oreiller 
Congress Centre is going digital. Now, seminars and 
congresses can be organised in the mountains, either 
in a fully digital or hybrid format, the perfect blend of 
physical meetings and live streams. Inside the 2,000m² 
Congress Centre, the different rooms are modular: 
television studio, staging by request, traditional or 
chalet-style lounge for discussions and debates
Cameras, mixing desks, sound, video conference 
platforms, recording and broadcasting systems… Val 
d’Isère’s Congress Centre offers cutting-edge audio-
visual equipment

18 19ESPACE COWORKING

C’est au sommet du bâtiment, que cet espace de  
co-working est aménagé dans un style chalet, offrant un 
bureau avec vue imprenable sur le village authentique 
de Val d’Isère et ses montagnes. Ce lieu à disposition 
des professionnels est conçu pour le télétravail, et les 
visioconférences, avec un débit internet boosté et du 
matériel technique à disposition. Au sein de l’espace 
co-working, des boissons chaudes sont proposées aux 
professionnels.

COWORKING SPACE

Located at the top of the building, this co-working space is 
decorated in a chalet style, offering an office with breathtaking 
views of the authentic village of Val d’Isère and its mountains. 
This space, available to professionals, is designed for remote 
working and video conferencing, with boosted internet speed 
and technical equipment available. Hot drinks are available for 
professionals within the co-working space.

COZY’WORKING, 
UN ESPACE DE TRAVAIL PARTAGE 

REGIE



LES 10 BONNES RAISONS 
DE CHOISIR VAL D’ISÈRE CONGRÈS

Une destination 
sportive, authentique

et naturelle

À moins de 
3h des aéroports
 internationaux

  Un village où tout 
est accessible à pieds

Un domaine 
skiable de 
renommée 
mondiale

  Des lieux 
uniques pour vos
dîners & soirées

Un large panel 
d’activités

Des espaces 
modulables adaptés
à vos événements

  Une large gamme 
d’hébergements

  Une offre 
clé en main

Une équipe de 
professionnels pour 
la mise en œuvre
 de vos projets
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NOS ÉQUIPES

En été comme en hiver,  notre 
équipe de professionnels est à votre 
disposition pour l’organisation de 
votre événement. Le Bureau des 
Congrès est accompagné d’une 
équipe technique audiovisuelle sur 
site, ce qui nous permet de vous 
proposer une prise en charge totale 
ou partielle de votre événement, 
de la simple location d’espaces à 
l’organisation complète de votre 
séjour : gestion d’hébergement, des 
inscriptions, comptabilité générale, 
coordination des prestataires, 
prestation techniques… 
N’hésitez pas à nous contacter pour 
toute demande personnalisée. 

In summer and winter, our team of 
professionals is on hand to help plan your 
events. The Congress Centre staff includes a 
team of in-house audio-visual technicians, 
which enables us to organise your events, 
either with you or on your behalf, from 
the simple hire of reception areas to all-
inclusive packages: accommodation, 
registrations, accounts, service-providers, 
technical services, etc.  
Please contact us for a personalised 
proposal.



VAL D’ISÈRE CONGRÈS
Centre Henri Oreiller
282 rue de la Face  
73 150 Val d’Isère

Tel. : +33 (0)4 79 06 21 23
info-congres@valdisere.com
valdisere-congres.com

Crédits photo : Yann Allègre - Folie Douce - Hôtel le Blizzard - Christophe Hassel - Hôtel le Yule - Andy Parant - Merci Creative - Trekking et voyage - Llorcaphotogaphies - Archive Mairie de Val d’Isère
Nous remercions la boutique Mountain Girl pour le prêt de tenue du modèle de notre couverture. 
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